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Пояснительная записка 
Программа государственного экзамена составлена в соответствии с требованиями 

ГОС ВПО и предназначена для определения структуры, содержания и процедуры 
государственного экзамена дипломированного специалиста по специальности 031202 
«Перевод и переводоведение». Государственный экзамен специалиста является 
квалификационным и предназначен для определения теоретической и практической 
подготовленности выпускника к выполнению профессиональных задач, установленных 
ГОС ВПО. 

Содержание государственного экзамена полностью соответствует образовательной 
программе высшего профессионального образования, которую студенты освоили за время 
обучения.  

Государственный экзамен состоит из теоретической и практической частей. 
1. Теоретическая часть: 

25 вопросов из теоретических курсов по теоретической фонетике, лексикологии, 
теоретической грамматике, истории языка, стилистике, типологии, теории перевода. 

2. Практическая часть: 
Реферирование русского текста на английском языке: предлагается газетная или журнальная 
статья на любую из тем, изученных в курсе практики речи и практическом курсе 
перевода. 

 Двусторонний перевод: текст интервью на английском и русском языках читается двумя 
ассистентами с паузами, во время которых студент дает устный перевод. 

Государственный экзамен проводится в соответствии с установленным графиком 
учебного процесса после пяти лет обучения как результат успешного усвоения дисциплин, 
предусмотренных государственным образовательным стандартом высшего 
профессионального образования по специальности 031202 «Перевод и переводоведение» и в 
соответствии с Положением об итоговой государственной аттестации выпускников. Перечень 
вопросов настоящей программы соответствует требованиям к обязательному минимуму 
содержания образовательной программы подготовки специалиста. 

 
Требования к уровню подготовки выпускника по специальности 031202 «Перевод и 

переводоведение» 
 Квалификационная характеристика выпускника. 
«Лингвист, переводчик» может в установленном порядке осуществлять профессиональную 

деятельность в сфере лингвистического образования и межкультурной коммуникации.  
Объектами профессиональной деятельности специалиста являются: теория иностранных языков, 

иностранные языки и культуры, теория культуры и межкультурная коммуникация. 
В соответствии с полученной фундаментальной и специализированной подготовкой выпускник 

может осуществлять следующие виды деятельности: организационно-управленческая, научно-
исследовательская, проектная, научно-методическая. 

 
Требования к профессиональной подготовленности специалиста. 
Выпускник должен уметь решать задачи, соответствующие его квалификации, указанной в  п. 

1.3. государственного образовательного стандарта. 
Выпускник:  

1. обладает высоким уровнем развития теоретического мышления, способностью соотнести 
понятийный аппарат изученных дисциплин с реальными фактами и явлениями профессиональной 
деятельности, умением творчески использовать теоретические положения для решения практических 
профессиональных задач; 
2. владеет системой представлений о связи языка, истории и культуры народа, о функционировании и 
месте культуры в обществе, национально-культурной специфике стран изучаемого языка и своей 
страны; 
3. владеет системой представлений о языковой системе как целостном, исторически сложившемся 
функциональном образовании, социальной природе языка, роли языка в жизни общества; 



4. практически владеет системой изучаемых иностранных языков и принципами ее 
функционирования применительно к различным сферам речевой коммуникации, понимает 
особенности межличностной и массовой коммуникации, речевого воздействия. 

 
Критерии оценки ответа выпускника 

1. Оценка «отлично» выставляется за ответ, если выпускник продемонстрировал: 
отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки; 
допустил от одной до семи оговорок, не влияющих на смысл высказывания и не искажающих 
его. 

2. Оценка «хорошо» выставляется за ответ, если выпускник продемонстрировал: 
хорошо сформированные языковые и коммуникативные навыки, 
допустил от семи до десяти оговорок, не влияющих на общий смысл высказывания и не 
искажающих его. 

3. Оценка «удовлетворительно» выставляется за ответ, если выпускник 
продемонстрировал: 
достаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки; 
допустил свыше десяти оговорок, но не более пятнадцати, незначительно влияющих на 
общий смысл высказывания и незначительно искажающих его. 

4. Оценка «неудовлетворительно» выставляется за ответ, если выпускник 
продемонстрировал: 
недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки; 
допустил свыше пятнадцати оговорок, влияющих на общий смысл высказывания и 
искажающих его. 

 
Список теоретических вопросов, вынесенных на государственный экзамен: 

1. Theories of syllable formation and syllable division. 
2. The phoneme theory, aspects and functions of the phoneme. 
3. English intonation: its definition, components, functions. 
4. Systemic conception of language. 
5. The parts of speech problem. Grammatical classes of words. 
6. Actual division of the sentence. 
7. Communicative types of sentences. 
8. Different types of meaning. Lexical meaning and notion. 
9. The semantic structure of words. 
10. Homonymy, synonymy and antonymy. 
11. The word-building system of English. 
12. The verb and its categories. 
13. The noun and its categories. 
14. The formation of the English national language. 
15. Stylistic devices based on the interaction between different types of lexical meaning of a 

word. 
16. Syntactical expressive means and stylistic devices. 
17. Stylistic classification of English vocabulary. 
18. Humboldt as the founder of typology. Morphological classification of languages in 

modern typology. 
19. Theories of translation. 
20. Equivalence in translation. Levels of equivalence. 
21. Grammar  and lexical transformations. 
22. «False friends» of a translator. 
23. Unit of translations. 
24. Types and forms of translation (literary and informative, written and oral). 
25. Stylistic aspects of translation (handling stylistic devices, phraseological units). 
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Программа государственного экзамена «Первый иностранный (английский) язык и теория и 
практика перевода» составлена в соответствии с государственным образовательным 
стандартом высшего профессионального образования по специальности 031202 «Перевод 
и переводоведение». 
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